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Abstract

As a cognitive phenomenon, metaphors are widely used in political discourse. Metaphors and po-
litical discourse are highly integrated. Politicians often use metaphors to express the conception
and policies of governance. President Xi used a large number of vivid metaphors in his New Year
Greetings. Based on Lakoff's Conceptual Metaphor Theory, this article takes President Xi’s New
Year Greetings from 2018 to 2022 as the corpus. Combining quantitative and qualitative research
methods, this article analyzes conceptual metaphors used in New Year Greetings and explores the
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translation strategies of metaphors. There are four translation strategies of metaphors, namely,
maintaining the same metaphor, explaining metaphor, translating into different metaphor, and
deleting metaphor.
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1. 518

Bt DN RIS 5 A M LR, AT DU AT R 2 . BRarad o 2 7 P AS R B O A LB
2, H—FEMERWE. I M. INRE S F 50005 R 5 A8 AR A7 L T AT A
W, AT RBYE R F ULRATET, AT S RGAEA R EARRRRE R[], By — i 5 SR
BYERE, Tz N TR SCAR AR S, BRI RIBUA SCAR BT O,  BUA 5K e R R A BB
SBT3 EREF SO R T REASNER RS, R E R NEUA B S O L R K F
LR, RBOR SO G & RAR, B 5 RARIER R, AT SEEUAE € HIAZ R H . A ST AL g
MRS, BL 2018 531 2022 4 ) 3 FT A BUORIXGE N IE R 0B 1B R A R BRIk R e R,
AT BRI DRSS, A EONBURTE R T R R R A A S5

2. EREA
2.1, BEARRMITIR

BT 7 FAE 5 T RERETE, SR R IR AAIITE 5 22 1 RO By BEAT AT AT, KRR w A~ A )
MRS X NG R, TP AE AR, PRI AT DL BIVEH ) B Rkt 3655 R 5 203 K
MR 7y s AR 77 A B AL A AR gy o S5 A g A2 DARAR RS 2 1 07 3 Q2 B o) — PP
PIN S Z AR — IR IR A, I A SRR . S5 B RO Famanae;  J5 A Famen @ 48 IR 2
(AT LA R RN, Eedn bR REmer . RS REmer. e, AR B fs AR BAR . R L
WX R IR S B R RA AL, ARERE2 R — MRS BU 2 55— &I AR
RERR[1]o AN ARG g 2 B A FEADN g A 75 2% ey o

2.2. BURTERPHRRMTHR

i, CA A E W BOA SR IR HEAT TR T o — 873238 0 B AL SCA Hh R R EAT 5F 9«
EHFEE A HGEEBGATER, fRHER A 2 HIEE, ERARINK. RN EEFE2]. B S5X
HRHE TR 2RI AR AR S BURW SRR 13 EBUE ZCR AR R
W RIB[3]. VED SRR L& K gy PR A QA BB 45 5 Rk, SR HA AT M B 2 Sy 3ROy o, e S
M B SRR S DL IR IZEEHIME T RGURIRE[4] o B rh R R [ bt 2 OSBRI L I ) A i
s E R BOR TE BB 222 1 50, — S T U N BUR TR R IR . SR 1T (A
B F A0 (1979~2004) (1 5 22 32K AR ot B 17 Hi L7 SR — - 22 AR R I A AUB AR R 224K 5] -
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T4 AN % R 45 B (BUR TAERS ) (1978~2011) (M BEAT T 78, Mgs (HUN TIER )
H e DL BRI B [6] . 28 P S R BUA B B AR A, DL (ST PRiE E D) ARM, 2
ARSI | A RO 2 S = R B SR EE [7]

(BB BT RT LUK B, ORI (1) %38 R T BUAE RS BRI 78, B 7077 1) 25 2L B R
TERANE I ZheE, ERSRIEEE, WFARMAMA LR ASIL 253 0BG SCA B 50 3 S0 A S i 7 i 1)
DR
3. FERIAPREMA A

SEE NG 2018 AR F 2022 4 ) FFERTER T T AR NiE R, BRI 5 R, e —3t 15 75
BT BHEIBEEHESAF A, FET MIP BEIEHR 5IFE 7 (Metaphor Identification Procedure) [8] A
TR bR ic T A B, LR 403 AbRami ik, [ B R IA T o A= ST, HiK
BIR (L& 1). fefaxt il it rbriE. gt

Table 1. The metaphors in the President Xi Jinping’s New Year Greetings
& 1.2018~2022 S) EFHE LTSI MR T

Ry A1 AR ] AR AR 1%
i L FERE. AURE. BOAT. BRRE. KAERK. HEREM 81 20.09%
Y PNINN ZUT] g, WOE AR, Ol TR AR EEk 64 15.88%
ety Sl B, A SR, WM. GG, R BB 50 12.40%
J5 P By mRE. AR ARE B ZEH L. RK 48 11.91%
el ST R LR FT R HBAE. RE THE. 41 10.17%
A5 R oW DEL B TR Pl 41 10.17%
K R PSR KPR SR R 24 5.95%
FRERS G K. —F. T, Ff 23 5.70%
ARG WHUAER . AENEhE 8 1.98%
L HE. AN A= 7 1.73%
HoAth Banay WL mE. Bz . mP T 16 3.97%
&t 403 100%

AU €y R I ES R e a1 I IR SV Y e S G VAR TS LTEASICE S 2 S O ) & sl S ULt
Horbiigban . NS NIRRT FEHIRR . T (IR0 5 B A A s Fa e (o AR B . 2 TR
403 MEEMIRIK, B RIS EEATIAY, Hh, SREUORE RO HR A 215 A, SRR
4 105 4, R FEMR TSRS 65 4, RAAISWANA 18 4, B NREFBLE SR, X
T Py P 1 R 2 e i R AT PR

4. FEBIR A M OB IE SRR
4.1. REMiE

TR B v Al 2 BV, BRI 58 AN BOR TE RS 8 T2 IA R A D RESCAS , 136 I L 25 E A
WS JE ST JE 9] ik, ARBARPURINEZLS, 4R e R E T BEA H ARiE 5 52 v R — B0
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KBNS —r, nTRURA B, RERMERRE JF SO B B RIE ik, RN ORET  E St e, {2
B P U7 SCAYRE .

il 1 N B 2 F izt 72 f TUAH [ AN

The people’s army will always serve as a great wall of steel that guards our motherland. (23 [&r, 2020
FEB AR B ]

ORI BT Ak RE e b i g SRR, IR E A E R D AR S TSNS K HEAE R,
EHEANRFEMNRE BE. EARFAFIERS, RS RERAR ERX R,  “KIR” ZA B EE
K, KORG8 ™, MR B iz et SN, DR “ BRI B3y “a great wall
of steel” .

B 2 ShEE “PIN—HE” PRI A, Ao 3 AL E KRR R T S .

At the historic crossroad of the “Two Centenary Goals,” the new journey of comprehensively building a
modern socialist country is about to start. (fZi& Faiey, 2021 4 Hr4E%E i)

TEFAFE SR B A, e Ba g (56 FH PR AR i, IR E K th SRR NIERR . TRIE.
filrp “AERRE” FEDOEF R EE RS RE,  COHERE” SRR, BIREIX AR, R E R
HIRPE SRS, KRN “the new journey” o JEIE I “BIERE” Fai 2 SR EH I s T7 6, IR
HIR JETT A BIASKIKETT AL, Rtk “journey” HFIE R FEmI AT FE —2, n DR BRI,
R E B IR 2 o

4.2. Rk

1T 2T, SO B, AT P BN A 2R O B KWL B b
M. IR SRR O, (TG 26 BOUR FBURE R B, b3l
S

B3 R KSR A . MEEBTEOR RS, AR T, W2 A
B, (ORRMT, 2022 4EHT4E 2 A)

To realize the great rejuvenation of the Chinese nation will be no easy task like a walk in the park; it will

not happen overnight, or through sheer fanfare.

C T I A B AR R AR RS A T B I TR PR, SRR S ER ORISR R IR, 6T R R A
o3, SOCH “awalk in the park” FoRIEHE A S, A A 1) B, AMYUERIAE U, T H.
A, e REFAL.

il 4 AT MR TN B 22 R AT, MR TR HERS I _“ Ak .

We launched the final assault on the fortress of entrenched rural poverty, and cracked this “hardest nut”.
(N\ARBERGT, 2021 453423 A])

il 4 vh “HEE Sk T ESC A R Rk, FRRMER)FE, IS “hard bone” 1&AIX
AN, BRI RIE R “hard nut” , Bl iRE S MRIA T, BRGWRETHRLH rsz.
43. Bif

BT PR BRI E SR, A RIRR SR IAE [ A SZ A sk p ANk, PR EAT B GIA W]
Wik B R, B HRA BN N ()08, BRI AT e RSB, X DO Hh a0 1) B AR i ST 1)
B, ET H BRI

5 zRz &, BT Rt (EIRE, 2018 HHHH 5 )
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Building a high-rise begins with mounds of soil.
“NEZE, BTREL” HAZT (EHEK) , “JUEZE” EAfE “ENEE” , BEEZ
I RFAL R R AR R e EDGET, LB KR, NEIHAZE, b B LR H
B S PRI BRI R J7%, %09 “high-rise” .
% 6 JoHCE LOEETH 7 F, IR BOHT A [ 5 47 4 2k X ki -
The hard work and dedication of countless unsung heroes have all added to the great momentum of China’s
march forward in the new era. (ZKJiB&Mar, 2022 5 -4 1i])
CULR” R T AR KRR, Fr BRI, BN “flood current” ik AARKIAT =,
iR LR A, EiEN “the great momentum” , AN A RIE R IFRIE I, 0 ELARBL T R
R B gt i BoR 2.

4.4. EFhilk

A —REamAE H BRI A H, BE R U EEMEE R AR, 7T LIS B
WRHIBIRET %, AR AR LT 3, XA RRE LA EDWL O AT R S5 BT A AR IA R

Bl 7 RICE I EAL RS, AAT Bveins A5 MRE,  (RMMAHE) 7R/ EEE.

All of China was arrayed in red with proud smiles on all faces as the song “My Motherland and I” played
throughout the streets and alleys. (FAAB&HT, 2020 S 444 1)

A, PR tRRse” BTN, R B IR AR Ry, X BRI T E
A XA A LR, LA RS IR, BN “was arrayed inred” o “array” —i @A E .
AP R, EFMRR LT N, T .

] 8 eeeee VRN 2 IR s AR /0, KR0S Sy 0 A= i R A S kB

They pooled their drops of strength into tremendous power and built an iron wall to safeguard lives. (231
Famr, 2021 FEHTAEBUA)

il 8 W] “AYHT-- oo BOHTHEBREE " R SE A B B SRS, ARk EE AR R,
ANFTHESSE . HRES AR BE R IA & SR — R, BRI LA DA 72— gk, “an iron wall” — Mgt
RERILFIRE RS, AMEBERRIR.

5. &5i%

Bt oA RN T B EBUATE R P ADL T EE AR ThEE, R ReH BIEUA X RBBUALY, fRif
BUAE BAIEBCEE &, S IR IA) R4 ARV RSS2 Al T4 >0 B 4R B 1 XU R R
EHRIVERIEH T EERRERIAR, EERM MR A A RE R NSRS @R
LTI VAL LN S @ L T RS b S e e S L IR 7S SN S S = N £ R Tk
FrEMIAAR, IO EUA SO RS IR RIS AT E S RO
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